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ספרות תורנית בספרייה – התמודדויות ואתגרים



פתיחה
 ספריות רבות בארץ מחזיקות כמות כזאת או אחרת של ספרות תורנית. הטיפול בחומר זה, בכל שלשת שלבי העבודה הספרנית – המיון, הקטלוג והיעץ, כרוך בקשיים הייחודיים לספרות זו או הקיימים בה במידה רחבה ובולטת יותר מאשר בתחומים אחרים. בכוונתנו לעסוק בחלק, לפחות, מקשיים כאלה ובניסיונות להתמודד עמם. 

מיון 
מספר המיון של הספר נקבע בהתאם לנושא הראשי שבו הוא עוסק. בשאר הסוגות, קביעתו של נושא זה קלה יחסית,  כותר הספר הוא בדרך כלל אינפורמטיבי ומשקף את תוכנו. אולם בספרות התורנית, ברוב המקרים, ודומה שאף ברובם המכריע, הכותר אינו אינפורמטיבי. מנחם מנדל זלאטקין מונה בספרו "שמות ספרים עבריים" סוגים שונים של כותרים בספרים תורניים, כשהצד השווה שבכולם הוא שאין הם מתארים את תוכן הספר, על כל פנים לא  בדרך הניתנת להבנה מיידית. יתר על כן, לפעמים ניתן להסיק מכותר הספר מסקנות שגויות- כך למשל, ספרו של ר' נתן שפירא, 'מצת שימורים', אינו עוסק בהלכות מצה, כפי שניתן היה לצפות, אלא בהלכות מזוזה, ציצית ותפילין, ראשי תיבות- "מצת". בספרייה מסוימת מוין ספרו של רבי יוסף דב סולובצי'ק מבוסטון, 'שיעורים לזכר אבא מארי', במספר המיועד לכיבוד הורים, למרות שספר זה מכיל שיעורים ישיבתיים בנושאים שונים ומגוונים ומקומו בין ספרי האחרונים על הש"ס, טעות זו נבעה, ככל הנראה, מהמחשבה לפיה שמו של הספר מורה על תוכנו, בשעה שלאמתו של דבר מקורה בנסיבות שבהן הוא נוצר.  ספר 'דרך אמונה' של רבי חיים קנייבסקי אינו עוסק בענייני אמונה, אלא בספר זרעים, מקור שמו הוא בקשר, הנזכר בתלמוד, בין 'אמונה' לבין סדר זרעים. כך אנו עשויים למצוא את 'גידולי תרומה' של רבי עזריה פיג'ו, העוסק בהלכות שטרות, במקום המיועד למצוות התלויות בארץ, או את 'שלשלת הקבלה' של רבי גדליה דון יחיא, ספר העוסק בתולדות עם ישראל,  בקרב ספרי הקבלה, וכן הלאה. 
ברור, אפוא, שבספרות תורנית לא ניתן לקבוע את נושא הספר, וממילא גם לא את מספר המיון שלו, על  סמך כותר הספר. היכולת להבין את נושא הספר מתוך הספר עצמו היא, אם כן, הכרחית לממיין ספר מסוג זה. 
אולם גם בכך לא די, מיון מדויק דורש מהממיין ידע שלא תמיד ניתן להגיע אליו מתוך מבט קצר בספר עצמו. 
לפעמים על הממיין לזהות מהו בית המדרש אליו משתייך הספר. כך, למשל, ללא ידע מוקדם יתקשה הממיין לדעת כי קאפוסט ובובריסק הנם פלגים חבדיים ויצירות שנוצרו בקרבם יש למיין בין כתבי חב"ד.        
על הממיין להכיר קשרים בין ספרים ולהתחשב בכך בבואו לקבוע להם מספר מיון.
כך, למשל, בספריה מסוימת מוין 'שבולי הלקט' של רבי צדקיה הרופא, ובצדק, כספר הלכה, בעוד עיבודו, הידוע בשם 'תניא' מאת רבי יחיאל בן רבי יקותיאל, מוין כקובץ מנהגים, כל זאת למרות שמדובר בעיבוד שתוכנו כמעט זהה לתוכן הספר המקורי. 
על ספרו של רבי יצחק מן החזנים 'עת קץ' נכתב ספר בידי שניאור זלמן שזר בשם 'התקווה לשנת הת"ק', מן הדין היה למיינם כך שיעמדו בסמוך, אולם יש שהפרידו בין השניים, את 'עת קץ' מיינו כספר העוסק בגאולה ובביאת המשיח, בעוד את ספרו של שז"ר מיינו כספר העוסק בשבתאות. מבחינת תוכנם של הספרים עצמם יש בכך היגיון, שכן שז"ר עוסק בהשפעת ההתעוררות השבתאית על חשיבתו של רבי יצחק מן החזנים, אולם מיון שכזה מתעלם לחלוטין מהקשר שבין שני הספרים.  
מקום מרכזי בתהליך המיון תופש ניתוח הפנים, כאשר הפן התוכני הוא המכריע, אולם בספרות התורנית ישנם קריטריונים נוספים, חלקם חיצוניים לתוכן, שחשיבותם אינה פחותה. 
הנוסחה אותה טבע רנגנתן, לפיה יש לגורמים כמקום וכתקופה ישנה חשיבות משנית, רחוקה מלהיות רלוונטית בנוגע לספרות זו. כך, למשל, ישנה אבחנה ברורה בין ספרי "ראשונים" לבין ספרי "אחרונים", והדבר נוגע כמעט לכל תחומי היהדות. 
גם לשאלות של צורה ספרותית ישנו משקל רב. חלק גדול מהיצירה התורנית נכתב כפירוש, לספרי התנ"ך, בייחוד לחמשה חומשי תורה, לתלמוד או ליצירות קלאסיות אחרות. האם יש למיינם כפירושים? איך, לדוגמא, נמיין את ספרו של רבי אלימלך מליז'נסק, נועם אלימלך? יש שמיקמו אותו בין הספרים על התורה, אולם אז, אם יגיע לידינו ספר העורך את תורתו של רבי אלימלך, המצויה ברובה ב'נועם אלימלך', לפי נושאים, יעמוד ספר זה במרחק רב מה'נועם אלימלך', במדף המיועד לספרי חסידות, למרות תוכנם הזהה או הכמעט זהה. אחרים מיינו מלכתחילה את 'נועם אלימלך' עצמו בין ספרי החסידות, אצלם הוא אכן יעמוד סמוך לעריכות מאוחרות יותר של תורתו של רבי אלימלך, אולם, המחפש ספרים על התורה במדף המיועד להם, בלא קשר לשיוכם הרעיוני, לא ימצא שם את ספרו של רבי אלימלך. 
ההבחנה בין דרשנות לבין פרשנות אף היא טעונה בירור. האם ספרים בעלי אופי דרשני שאינם כוללים דרשות ארוכות ומובנות אלא הערות קצרות יחסית על סדר הפסוקים, כמו 'כלי יקר' של רבי אפרים מלונטשיץ או 'מלאכת מחשבת' של רבי משה חפץ, נחשבים לספרי פרשנות משום צורתם והתמקדותם בפסוקים בודדים, או לספרי דרוש, מפאת גישתם ותוכנם הדרשניים? 
כיצד ימוין ספרו של האדמו"ר החסידי רבי קלונימוס קלמיש שפירא מספצינה, 'אש קודש'? ספר זה כולל דרשות חסידיות, לפי סדר פרשיות השבוע, שנאמרו בגטו ורשה בזמן השואה והעסקות ברובן בשאלות האמוניות שעורר המצב בו היו שרויים האדמו"ר ושומעיו, איזהו מקומו של ספר זה?  האם זהו ספר חסידות, ספר על התורה, או ספר העוסק בשאלות אמונה ושואה? 
שאלה אחרת- האם יש להפריד בין ספרי דרוש המסודרים על סדר הפרשיות לבין אלה המסודרים לפי נושאים? מה נעשה בספר שנכתב בצורה מסוימת, נערך אחר כך מחדש בצורה אחרת והוא קיים כיום בשתי צורות או אף יותר? רבי עזריה פיג'ו, שכבר נזכר לעיל כמחבר 'גידולי תרומה', חיבר ספר דרשות ידוע בשם 'בינה לעתים'. ספר זה מסודר לפי נושאים שונים, המכונים 'עתים'. במרוצת הדורות הוא נערך מחדש לפחות פעמיים, פעם אחת לפי סדר התנ"ך כולו  ופעם שנייה כסדר פרשיות התורה, האם נשים כל אחד מספרים אלה במדף נפרד, את הספר המקורי במדף של דרשות, את העריכה על התנ"ך במדף אחר ואת זה שעל פרשיות השבוע, העוסק בחמישה חומשי תורה בלבד, במדף שלישי? 
'בן איש חי', של רבי יוסף חיים מבגדד, מסודר גם הוא לפי סדר פרשיות השבוע, וישנן ספריות שבהן הוא ממוין כספר על התורה, אולם במהותו זהו ספר הלכה מובהק וקטעי הדרוש שבו הם דברי מבוא  לתוכנו העיקרי, ההלכתי. ספר זה זכה גם למספר נושאי כלים, ביניהם 'הליכות עולם' של הרב עובדיה יוסף, גם הם ספרי הלכה מובהקים. האם הסידור לפי פרשיות השבוע הופך את הספר לספר על התורה? נראה שלא, דומה שכאן התוכן הוא שיכריע ויש למיינו כספר הלכה, בייחוד לאחר שנתקבל ככזה בקרב ציבור הלומדים. אולם עובדה היא שישנם שקטלגו אותו כספר על התורה מחמת צורתו.  
איך נמיין שו"ת שכל עניינו בנושא אחד. ישנו, למשל שו"ת בשם "שו"ת אומנות" המוקדש לשאלות ההלכתיות אותן מעוררת העשייה האומנותית. האם הספר ימוין כספר שו"ת רגיל או שיש למיינו כספר העוסק ביחסה של היהדות לאומנות?  
לנושאים רבים ישנם היבטים שונים, ואף כאן נצרכת חשיבה רבה. האם נרכז את כל הספרים העוסקים בשבת, על שלל היבטיה הלכתיים, הרעיוניים וההיסטוריים במקום אחד, או שמא נמיין את הספרים העוסקים בהלכות שבת  כחלק מהנושא הרחב יותר של הלכה ואילו להללו שעניינם בהיבטים הרעיוניים של השבת יינתן מספר אחר? ישנן שיטות שעשו כך וישנן שעשו אחרת, השאלה היא, כמובן, איזה מהן עדיפה ומהי השיטה העונה בצורה מרבית, ככל שהדבר ניתן, על צרכי המשתמש. כיוצא בזה יש לשאול גם על נושאים אחרים. כך, לדוגמא, האם כל החומר העוסק בתפילה- הלכות תפילה, תולדותיה רעיונותיה ופרשנותה, ירוכז במקום אחד, או שמא החומר ההלכתי יכנס תחת מספר מיון של הלכה בעוד שאר החומר יקבל מספר שונה לחלוטין? גם כאן הדבר הוכרע כבר בשיטות גופן אך עדיין יש לשאול איזה מן ההכרעות היא העדיפה. 
כיצד נמיין ספר העוסק בגוזמאות רבה בר בר חנה? האם זהו פירוש על חלק ממסכת בבא בתרא, שם הן מופיעות, ומקומו בין הספרים העוסקים במסכת זו, או שמא יש למיין אותו כספר העוסק בפרשנות האגדה ומקומו בין ספרים המכילים פרשנות שכזו? 
לפני זמן קצר יצא ספר בשם 'תהילת פנחס' מאת יהודי בשם ר' פנחס זביחי, לפי הרשום בשער הספר הוא עוסק בהלכות ההודאה לה' וכולל בתוכו גם את פרק שירה בתוספת פירושים. לכאורה, מקומו של ספר זה הוא בין הספרים העוסקים בהכרת הטוב ובהודאה לבורא, אולם רובו המכריע של הספר עוסק בפרק שירה והוא כולל לקט רחב של פרשנות ליצירה מדרשית זו ואף תרגומים שלה לאנגלית ולפרסית. מתוך הנחה שספר שכזה יועיל, בראש ובראשונה, לחפץ בפירושים על פרק שירה היה מי שמיין אותו כפירוש לפרק שירה, אולם בהחלט ניתן היה למיין אותו, בפרט לאור התיאור המופיע בתת הכותר שבשער,  תחת מספר אחר לגמרי.  
ישנם ספרים הכוללים חידושים על הש"ס, כאשר כל כרך מוקדש למסכת אחרת או לכמה מסכתות, האם יש לראות בכל סדרת ספרים כזאת יצירה מרובת כרכים, ולמיינה במספר המוקדש לספרים על הש"ס, או שמא רצוי לראות בכל כרך ספר בפני עצמו, ואז למיין אותו במספר המוקדש לאותה מסכת?  במילים אחרות – האם מדובר ביצירה רבת כרכים העומדת כולה במקום אחד או בסדרה המפוזרת במקומות שונים?
פעמים חש הממיין חוסר במספרי מיון. בקושי שכזה עשוי להיתקל, למשל, המנסה לקטלג אוסף הגדות לפי שיטת הקונגרס.  בשיטה זו ישנם אמנם חלוקה למנהגים שונים, אך חלוקה זו אינה מפורטת דיה. היא מתייחסת, למשל, לכל ההגדות הספרדיות כגוש אחד ואינה מבחינה בין מנהגיהם של הקהילות השונות. למנהג התימני אין מספר כלל, למרות ייחודן וריבוין של הגדות השייכות למנהג זה, על אחת כמה וכמה שאין בשיטה כל הבחנה בין המנהג הבלאדי למנהג השאמי. גם להגדות הקיבוציות, התופסות לפעמים חלק גדול מאוספי ההגדות שבארץ, אין מספר משלהן, והן ממוינות עם שאר הגדות בלתי מסורתיות שאינן רפורמיות, קונסרבטיביות או רקונסטרקציונסטיות, למרות שמדובר בתופעה ספרותית בעלת מאפיינים ברורים, המבדילים אותה מסוגים אחרים של הגדות שאינן מסורתיות.  הדבר נובע מכך שהשיטה מבוססת על המצאי שבספריית הקונגרס, והשימוש בה באוספים בעלי מצאי שונה  מעורר, מטבע הדברים, קשיים.  


קטלוג
קטלוג כולל מספר נקודות גישה המצביעות על מאפייניו הייחודיים של פריט המידע ומאפשרות  דלייה יעילה ומהירה. כדי שהקטלוג ימלא את ייעודו, על המקטלג לציין את אותן נקודות בצורה ברורה ומדויקת. גם כאן ישנם קשיים האופייניים לספרות התורנית. צירוף הנוהג לקרוא לצאצאים בשמם של האבות לעובדת קיומן של 'שושלות' רבניות ואדמוריו"ת, יוצר מצב בו אנשים בעלי שם זהה משמשים באותו התפקיד.  כך למשל, בספריה מסוימת יוחס שו"ת צמח צדק לרבי מנחם מנדל שניאורסון מלובביץ', יליד תרס"ב 1902, שו"ת "צמח צדק" חובר אמנם בידי רבי מנחם מנדל שניאורסון מלובביץ', אך לא זה שנולד בתרס"ב, אלא אחד מאבותיו, שחי בין השנים תקמ"ט- תרכ"ו [1789 – 1866]. הזהות בין השם והתפקיד גרמה למקטלג לטעות בזיהוי המחבר. שגיאה הפוכה מצאתי בנוגע לרבי יוסף דב סולובצ'יק מבוסטון שבארצות הברית, שחי בין השנים תרס"ג – תשנ"ג [ 1903- 1993] ספרו "בסוד היחיד והיחד" יוחס בקטלוג שנעשה באחת הספריות בארץ, לאבי סבו,  שנפטר בשנת תרנ"ב [1892] ושנקרא אף הוא באותו שם. 
חכמים רבים מכונים בראשי השמות של שמם וכמובן שיש צורך לפענחם נכון. כך למשל,  לפירושו של רבי יצחק אברבנאל לנביאים ראשונים שנדפס בהמבורג בשנת תמ"ז [1687] נלוו הערות הרי"ף, וכבר היה מי שרשם כי מדובר ברבי יצחק אלפסי.  זו כמובן טעות, רבי יצחק אלפסי חי מאות שנים לפני רבי יצחק אברבנאל וקשה להניח שכתב הערות לפירושיו, הכוונה בראשי תיבות אלה היא לחכם אחר, שחי בתקופה בה הודפס הספר, בשם רבי יצחקפידאנקי  פידאנקי [FidanqueFidanqueFidanque]פידאנקי,  כנזכר בשער של אותו ספר,  שאף שמו מרכיב את ראשי התיבות רי"ף.  פידאנקי
בעיה אחרת היא בעיית התעתיק. בספרים רבים נכתב שם המחבר בתעתיק שהיה מקובל בעבר באירופה, כך אנו מוצאים שמות כאויערבך, שווארטץ, האראוויטץ וכדו'. בקבצי הזהויות אין אחידות בתחום זה, וכך אנו מוצאים בני משפחה אחת בעלי שם אחד מופרדים זה מזה, כיוון שהאחד נרשם כאויערבך ואילו סבו, אחיו או בן דודו נקראים אוירבך. 
חכמים רבים ידועים בקרב הלומדים בכינוים, בעוד שבקטלוגים הם מופיעים בשמות אחרים, מוכרים פחות.  כך למשל מופיע  הגר"א כ"אליהו בן שלמה" ורש"י כ"שלמה בן יצחק". והחפץ חיים  נקרא "ישראל מאיר" ורבי ישראל מסלנט – "ליפקין, ישראל בן זאב וולף". סביר להניח שמעטים הם המשתמשים שיחפשו את כתבים של אותם חכמים או חיבורים אודותם תחת שמות אלה. 
גם לכותרים בספרות התורנית ישנם מאפיינים משלהם. שמות ספרים רבים, ואולי אף רוב שמות הספרים, חוזרים על עצמם בספרים שונים העוסקים בנושאים שונים. כך, למשל, ישנו פירוש לשולחן ערוך בשם "כף החיים", מאת רבי יעקב חיים סופר,  וספר הלכה, אף הוא באותו שם, מאת רבי חיים פלג'י, דוגמא נוספת הוא השם "בינה לעתים", בשם זה נקרא ספר הדרשות המפורסם של רבי מנחם עזריה מפאנו, חיבור של רבי יונתן אייבשיץ על הלכות יום טוב להרמב"ם, פירוש על קהלת מאת רבי משה חיים טרויקס. ספר המציג תפישה יהודית של ההיסטוריה, מאת הרב זאב סולטנוביץ' ועוד כמה ספרים בנושאים שונים. על המקטלג לזהות את הספר שבידו ולא להחליפו בספר אחר באותו שם. 
לפעמים קרויים ספרים שונים של אותו מחבר באותו השם, למרות שמדובר בספרים שונים לחלוטין, כך למשל, הן חידושי הש"ס של רבי אריה ליב מגור והן הערותיו לפרשיות השבוע קרויים בשם "שפת אמת", למרות שמדובר בשני ספרים ובשני נושאים שונים לחלוטין. גם כאן מוטל על המקטלג להבחין בין השנים. 
פעמים רבות נפתח הכותר בספר התורני במילה "ספר". ישנן ספריות המדכאות בשיטתיות מילה זו, כשם שנהוג לגבי ה"א הידיעה, בספריות אחרות נרשמת המילה בכותר הראשי וניתן כותר נוסף בלעדיה. כך נוצרת בקטלוג רשימה ארוכה של שמות ספרים הפותחים כולם במילה "ספר". לעת עתה לא קיים בעניין זה נוהל אחיד, המחייב את כל הספריות, וכל ספרייה, ולפעמים אף כל מקטלג או עורך, מחליטים בנידון בהתאם לראות עיניהם. 
הצמדות לכללי הקטלוג המקובלים גורמת לכך שספרי שו"ת רבים, בייחוד דפוסים ראשונים שלהם, מקבלים את הכותר הסתמי "שאלות ותשובות" ולא את הכותר שבו הם ידועים בקרב הלומדים. כך עלולים, למשל, שו"ת הרשב"א, שו"ת הריב"ש ושו"ת המהרי"ק להיקרא כולם בשם "שאלות ותשובות", עובדה שתקשה על איתור מהיר שלהם. 
ישנם ספרים שעל השער שלהם נכתב שם אחד, אך הם ידועים בשם אחר. דוגמאות מפורסמות הן 'שני לוחות הברית' של רבי ישעיה הורביץ, הידוע כ'של"ה' או 'תורת משה' של רבי משה אלשיך הידוע כ'אלשיך'.
נוהג נפוץ הוא, בייחוד בדפוסים ישנים שחלקם הגדול נחשב כיום לנדיר, לציין את השנה בפסוק, שאותיותיו, כולן או חלקן, מהוות גימטרייה של השנה שבה נדפס הספר. לא תמיד פענוחה של גימטרייה שכזו הוא פשוט, לפעמים ישנן מספר אפשרויות הנדונות בין חוקרי הביבליוגרפיה העברית. יש וניתן להסתייע בשמות השליטים, המופיעים גם הם פעמים רבות בשערי הספרים. אם מצוין יום בשבוע ותאריך בחודש, בשער או בקולופון, ניתן לבחון את התאמתו לכל אחת מהאפשרויות ולקבוע, בהתאם לכך, את זו הנכונה.
יש לשים לב גם לציון המקום שבו נדפס הספר, בדפוסים ישנים ונדירים מצוי שנכתב בשער הספר שנדפס באותיות "כמו באמשטרדם", כאשר המילה אמשטרדם מודפסת בהבלטה ובאותיות גדולות כדי ליצור את הרושם כאילו זהו המקום שבו נדפס הספר, בעוד שבאותיות קטנות יותר נכתב שם המקום שבו נדפס הספר במציאות. במקרים אלה השתמשו המדפיסים במוניטין שיצאו לדפוס אמשטרדם כדי למשוך קונים לתוצרתם. יש ושם מקום ההדפסה האמיתי הוסתר כדי להעלים את ההדפסה מעיני השלטון. כך למשל אסר השלטון האוסטרי בגליציה להדפיס ספרי חסידות ובשערי ספרי החסידות שהודפסו שם נכתבו שמות של ערים ברוסיה.  דוגמא מפורסמת אחרת היא ספרו של רבי יוסף חיים, "קאנון אל נסא",  שלפי המופיע בשער שלו נדפס בליוורנו, למרות שנדפס בבגדד, זאת עקב רגישותו של השלטון העות'מאני למילה "קאנון" שמשמעותה חוק.   
המונח "מהדורה" מציין כיום הדפסה חוזרת של ספר בשינויים כאלה או אחרים. אולם בספרות התורנית היא עשויה לציין חלק אחר של אותו הספר, כך למשל  שו"ת "נודע ביהודה מהדורא תניינא", כלומר מהדורה שנייה, אינו מהדורה נוספת של  ספר השו"ת "נודע ביהודה", אלא חלק אחר שלו. הוא הדין ב"מהדורות" השונות של ספר "אבי עזרי" של רבי אליעזר מנחם מן שך על הרמב"ם וכך הוא גם בספרים רבים נוספים.    
לעיל דברנו על מיונם של חיבורים הכוללים חידושים על הש"ס וציינו שתי אפשרויות למיינם. שאלה זו משליכה, כמובן, גם על הקטלוג. אם נתייחס לחיבור כזה כיצירה רבת כרכים, יקוטלגו כל חלקיו ברשומה אחת, דבר העלול ליצור קושי כאשר נבוא לציין את  הכרכים במצאי. פעמים רבות יצירות מסוג זה אינן יוצאות לאור בצורה סדירה, מדי פעם מוציא המחבר או המו"ל כרך נוסף, לא דווקא כסדר הש"ס, איך נקבע במצב כזה את סדר הכרכים בשעה שאין אנו יודעים מהם הכרכים העתידים עוד לצאת?  
חלק גדול מעבודת המקטלג תופשת קביעת הנושאים. לנושאים זיקה עמוקה וברורה למספר המיון. מתוך כך, חלק מהבעיות הקיימות בנוגע לקביעת מספר המיון קיימות גם בנוגע למתן הנושאים. ריבוים של כותרים בלתי אינפורמטיביים ואף מטעים מקשה על קביעת נושאים בהתאם לכותר. החשיבות הניתנת לצורה הספרותית ולזמן בו נכתב הספר מתבטאת גם במתן הנושאים. כך, לדוגמא, כאשר לפנינו ספר שאלות ותשובות מתקופת האחרונים הדבר יצוין בנושא. עם זאת, הבעיות אותן מעורר ניתוח הפנים במיון, אינן קיימות במתן הנושא, שכן כאן ניתן לתת  כמה נושאים שונים, המשקפים כל אחד היבט אחר של הספר. 
כשם שקיים לפעמים  מחסור במספרי מיון, כך קיים לפעמים מחסור בנושאים, כך למשל, שיטת הקונגרס אינה מבחינה בין חידושי הראשונים לתלמוד לבין חידושי האחרונים, ומעניקה הן לאלו והן לאלו מספר מיון ונושא אחד. לפעמים הנושא אינו מפורט דיו. כך, למשל, הנושא "קבלה" אינו מכיל די תתי נושאים המפרטים את החלוקה הפנימית של בתחום זה.  ישנן ספריות, דוגמת בר אילן, שפתרו בעיה זו בכך שהוסיפו נושאים משלהן, אולם למבקש לצעוד בתחום זה בעקבות ספריית הקונגרס נכונו לא מעט קשיים.

  
יעץ
הקשיים בקטלוג ובמיון משליכים, כמובן מאליו, על יעילותם למשתמש. ברור שקטלוג שגוי יקשה על מציאת החומר הרלוונטי למשתמש ואולי אפילו ימנע אותו, אולם גם קטלוג מדויק עדיין  אינו נותן בהכרח מענה מלא לכלל צרכי המשתמש. ריבוים של ספרים מגוונים בעלי שם זהה מפחית מערכו של החיפוש הבסיסי ומחייב שימוש בשיטות חיפוש מתקדמות יותר. הוא הדין בשמות המחברים, כדי להבטיח שהמשתמש ימצא את מבוקשו ביעילות ובמהירות יש צורך בקובץ זהויות מפורט, המפנה לצורות השונות הרווחות של השם,  אך זה אינו קיים תמיד.
ההכרעות במיון קובעות את מקומם הפיזי של הפריטים, שאלת ריכוז החומר הרצוי למשתמש או ביזורו תלויה, אם כן, בהתאמה שבין צרכיו לבין קביעותיו של הממיין. 
ההתחשבות בתבנית הספרותית של היצירה עלולה להוביל לכך שחיבורים בעלי תוכן דומה ימצאו, פיזית, במקומות שונים. כך, שהמתעניין בתורתו של חכם או של בית מדרש מסוימים לא ימצא אותה, בדרך כלל, מרוכזת במקום אחד, גם כאשר מדובר בתכנים דומים. המתעניין, למשל, בפסקי הרב עובדיה יוסף, בניו ותלמידיו, ימצא את מבוקשו בין ספרי השו"ת, בין ספרי ההלכה הכוללים ובין המונוגרפיות ההלכתיות. למרות שתוכן היצירות דומה ולפעמים אף זהה, הואיל והוא מופיע בתבניות שונות [שו"ת, דוגמת 'יחווה דעת' או 'יביע אומר', ספרי הלכה מקיפים כמו 'ילקוט יוסף' או 'הלכה ברורה' ומונוגרפיות כמו 'טהרת הבית' ו'לווית חן'] הוא מפוזר במדפים שונים ואינו מונח במקום אחד. כך גם בשטח האגדה והמחשבה. הוגים שונים ביטאו את רעיונותיהם הן בדרשות והן בכתבים שיטתיים. לפעמים פרקים בחיבור שיטתי מופיעים בצורת דרשה בספר אחר של אותו מחבר. למרות התוכן הדומה יעמדו היצירות במדפים שונים – עקב התבנית השונה שלהן.
ריבוי הכותרים הבלתי אינפורמטיביים מקשה על זיהוי ספרי היסוד ועל בידולם מספרים שנועדו לשימוש בשלבים מתקדמים יותר. על ספרן היעץ מוטל, אפוא, להכיר ספרים אלה ולהפנות אליהם בשעת הצורך. אם כי כיום ישנם ספרי מבואות רבים ששמם מעיד על אופים, עדיין ישנם  ספרי יסוד  שלא ניתן לזהותם ככאלה ללא הכרות מוקדמת עמם. כאלה הם, למשל, 'נתיב בינה'  של הרב יששכר יעקובסון, המהווה ספר יסוד בתחום התפילה, 'מאה שערים' של הרב אליהו קפשאלי, העוסק בהלכות כיבוד הורים, או 'נתיבות שלום' של הרב שלום ברזובסקי, האדמו"ר מסלונים, המרצה בשיטתיות את יסודות החסידות. 
הגדרת המונח 'ספר יסוד' משתנה, כמובן, ממשתמש למשתמש ועל ספרן היעץ לזהות את הצרכים של המשתמש העומד למולו. כך, לדוגמא, ניתן להגדיר לפחות שלושה חיבורים כספרי יסוד בתחום הלכות שבת, "שמירת שבת כהלכתה" המהווה מעין מדריך מעשי לשמירת שבת ומבוסס במידה רבה על פסקיו של הרב שלמה זלמן אויערבך,  "מנוחת אמת" הכולל גם מבואות רחבים ומצטט ספרי שו"ת רבים, ו"אורחות שבת" הכולל גם הוא מבואות רחבים המבוסס בעיקרו על פסקיהם של  הרב יוסף שלום אלישיב והרב נסים קרליץ.  כל אחד מספרים אלה מתאים לסוגי משתמשים שונים. "שמירת שבת כהלכתה"  מתאים לזקוק להנחיה מעשית מיידית במצב נתון, "מנוחת אמת" למעוניין בסקירה רחבה של דעות האחרונים ו"אורחות שבת" לרוצה לעקוב אחר השתלשלות ההלכה ממקורותיה הראשוניים עד לפסק הסופי.  
בכלל, הצורך להתאים את פריטי המידע לצרכי המשתמש מחייב רמה מסוימת של הכרות מוקדמת עמם. כך, למשל, פגשתי פעם עם צעיר שעלה בנערותו מחבר העמים והחליט לרכוש ידע בסיסי בתנ"ך מנסה ללמוד ספר 'משלי' עם פירוש שנתחבר לפני כמאה שנה בג'רבה. מטבע הדברים התקשה אותו צעיר להבין את לשונו של אותו פירוש ופנה אלי לבקשת עזרה. מחוסר הדרכה מתאימה נטל אותו צעיר לידיו את הפירוש הראשון למשלי אותו מצא במדף וניסה להשתמש בו. הפניתי אותו לפירוש 'דעת מקרא'  הכתוב בשפה המובנת לדובר עברית בן זמננו. 
יש להכיר את  סוגי המהדורות השונים של הספרות הקלאסית ואת ההבדלים ביניהם. ישנן הוצאות מסורתיות וישנן הוצאות מדעיות או מדעיות למחצה, בהן מופיעות גרסאות מדויקות יותר הנקיות, ככל שניתן, מטעויות המעתיקים ומשינויי הצנזורה [אחת הדוגמאות הבולטות ביותר היא פירושו של רבי עובדיה ספורנו לשיר השירים, הנוסח המופיע במהדורות הרגילות של "מקראות גדולות" שונה בידי הצנזור עד לבלי הכר ורוקן כמעט לחלוטין מתוכנו הלאומי- משיחי, נוסח מלא יותר, ללא שינויי הצנזור, נמצא במהדורת מוסד הרב קוק]. עם זאת, ישנם שיעדיפו, מתוך עיקרון או מתוך הרגל, דווקא את התבנית המסורתית.      
כמה מהספרים הבסיסיים ביותר של ההגות היהודית נכתבו במקורם בשפה הערבית, כאלה הם 'אמונות ודעות', 'מורה נבוכים', 'חובות הלבבות', 'הכוזרי', ועוד. לכל אחד מהם תרגומים שונים לעברית. על ספרן היעץ להכיר את התרגומים השונים ולהפנות את המעוניין לתרגום המתאים לו. יש שיעדיפו את התרגום התיבוני, שהפך, במידה מרובה, לקנוני, ויש שיעדיפו תרגומים אחרים או עריכות מחודשות.
על ספרן היעץ להכיר, ככל שניתן, את הקשרים, שפעמים רבות לא ניתן ללמוד עליהם מתוך המיון והקטלוג, בין יצירות שונות. כך למשל, את הקשרים, שכבר הזכרנו קודם, בין 'שיבולי הלקט' לבין ה'תניא' או בין ה'כלבו' ל'ארחות חיים'. כדאי שיכיר גם קשרים פחות בולטים וידע לשייך יצירות לבתי המדרש השונים. כך, יהיה בידו, לדוגמא, להפנות את המתעניין בתורת ה"סבא מסלבודקה" גם ל"הליכות חיים" של רבי חיים ברנשטין  ולקבצים שבהם נדפסו שיחותיו של רבי מאיר חדש, כמו "אור חדש". הכרות עם מגוון בתי המדרש ועם טיב הקשרים הרעיוניים ביניהם היא כמובן תנאי בסיסי ליכולת זאת.
יש לפתח את היכולת להבחין בטיבם של ספרים שונים, ברמת היקפם, פירוטם דיוקם ובהירותם. כיום מתפרסמות מונוגרפיות רבות המוקדשות לנושאים הלכתיים כאלה ואחרים, יש ביניהן טובות יותר וטובות פחות [את טיבן יש לבחון, כך נראה, לפי ארבעת המדדים שציינו – הקף, פירוט, דיוק ובהירות] הכרות עמן תאפשר לספרן היעץ להפנות את המשתמש לפריט הטוב ביותר מבחינתו. יצירות קדומות רבות יוצאות כיום בצירוף מבואות וביאורים. טיבם של ביאורים אלה אף הוא משתנה – יש מהם המצליחים להציג את כוונתו המקורית של החיבור שאותו באו לבאר, אחרים כוללים לא מעט הסברים שגויים. אם ספרן היעץ הוא בר הכי יש בידו להנחות את המשתמש להשתמש בחוש הביקורת ולקבל מהם רק את ההסברים הנראים נכונים. 
על ספרן היעץ להכיר, כמובן, את כלי העזר לחיפוש חומר, הן את אלה המקוונים והן את אלה שבדפוס, דוגמת "אוצר האגדה" ו"מכלול המאמרים והפתגמים". עליו להכיר את ההבדלים ביניהם ולידע בכך את המשתמש. כך, למשל, יש לציין בפניו שרמב"י כולל מאמרים בכל השפות, אולם הוא מוגבל לנושאים מסוימים בלבד, "מפתח חיפה" לעומתו, מקיף נושאים רבים יותר, אך רשומים בו אך ורק מאמרים בעברית.
יש להכיר גם את המבנים של ספרי המפתחות המודפסים ואת טיבם. כך למשל, "אוצר האגדה" מסודר לפי נושאים, המסודרים כל אחד בסדר כרונולוגי, "מכלול המאמרים והפתגמים", לעומתו, מסודר בסדר אלפביתי, לכך ישנן, כמובן, השלכות גם על השימוש בהם. דוגמא אחרת וחשובה היא שני המפתחות הקיימים כיום לפרשנות על הרמב"ם, "ספר המפתח" שבמשנה תורה שבהוצאת  שבתי פרנקל ו"מפתח לפירושים על משנה תורה" שיצא בידי מכון הלכה ברורה. "ספר המפתח" לוקה אמנם בחסר, הביבליוגרפיה שלו אינה ערוכה כראוי ורמת ה recall הנמוכה יחסית שלו מושפעת מנימוקים מעוררי תהייה. עם זאת הוא מתאפיין ברמת רלוונטיות גבוהה המסתייעת בתיאור קצר של הבעיה הנידונה במקור שאליו הוא מפנה. ה"מפתח לפירושים על משנה תורה" מצטיין, אמנם, בביבליוגרפיה מסודרת וברמת  recall   גבוהה, אך לוקה במידה מרובה, ואפילו מרובה מאד, של "רעש".    
על ספרן היעץ להכיר, כמובן, ספרי יעץ שימושיים, המכוונים למקורות רלוונטיים, דוגמת "אספקלריא" או "אוצר המונחים הפילוסופיים" ולהפנות אליהם את המשתמש בשעת הצורך.
ניתן לסכם ולומר כי ככל שהיכרותו של ספרן היעץ עם הספרות תהיה רחבה ומעמיקה יותר כך תעלה רמת השירות שייתן והוא יעשה ליעיל יותר.    





חתימה
סקרנו כאן כמה נקודות הנוגעות לטיפול השוטף בספרות התורנית. תקוותי כי עצם העלאת הדברים תוביל להמשך יצירתם של פתרונות מערכתיים, משופרים ויעילים יותר מאלה הקיימים כיום. 


